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Türkçe, son yıllarda Türkiye’nin siyasi, askeri, kültürel ve ekonomik olarak bu-
lunduğu konumun da etkisiyle yabancı dil olarak diğer ülke vatandaşları tara-
fından ilgi duyulan ve öğrenilmek istenen bir dil haline gelmiştir. Türkçenin 
yabancı veya ikinci dil olarak öğretimiyle ilgili kapsamlı bilgiler içeren bu eser, 
dilimizi öğretenlere yol gösterici olmak amacıyla Türkçe öğretmenliği bölümle-
rinde eğitim gören lisans, yüksek lisans ve doktora öğrencileri, Türkçeyi yabancı 
dil olarak öğretenler ve konuya ilgi duyan genel okuyucular için kaleme alınmış 
olan bu kitap on beş bölümden oluşmaktadır.

Birinci bölümde “Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Temel Kav-
ramlar” yer almaktadır. Bu bölümde yabancı dil ve ikinci dil kavramları başta 
olmak üzere ana dil, ana dili, hedef dil, araç dil, iki dillilik, dil edinimi ve öğreti-
mi kavramları ele alınmıştır. 

İkinci bölümde “Tarihsel Süreçte Yabancılara Türkçe Öğretimi” ele alınmış-
tır. Türkçenin geçmişten günümüze çeşitli dönemlerinde verilen ve Türk dili 
tarihinde önemli bir yere sahip olan bazı eserler yabancılara Türkçe eğitim ve 
öğretimi bağlamında değerlendirilmiştir.

Üçüncü bölümde “Yabancı Dil Öğretiminde Kültürel Etkileşim” konusu yer 
almaktadır. Bu bağlamda kültür ve dil ile bunların birbiriyle olan ilişkisi açıklan-
mıştır. Buradan yola çıkılarak dil öğretiminde kültür aktarımı, çok kültürlülük, 
kültürler arası etkileşim ele alınmıştır. Bölümün sonunda Yabancılara Türkçe 
öğretimi kitaplarında kültürel aktarıma ilişkin örneklere yer verilmiştir.  

Dördüncü bölümde “Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Yaklaşımları” 
açıklanmıştır. Bu yaklaşımlar yapısalcılık, davranışçılık, bilişselcilik, yapılandır-
macılık gibi eğitim felsefeleri çerçevesinde ele alınmıştır. 

Beşinci bölüm “Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Yöntem ve Tek-
nikler”dir. Bu bölümde geleneksel ve modern dil öğretim yöntemleri karşılaş-
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tırılmış, yabancı dil öğretiminde kullanılan yöntem ve teknikler açıklanarak 
olumlu ve olumsuz yönleri bakımından incelenmiştir. Bunların yanı sıra bölüm 
sonunda Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesinde yöntem ve tekniklerin 
kullanıldığı araştırmalar sunulmuştur. 

Altıncı bölümde “Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni ve Dil Öğretimi” 
yer almaktadır. Bu bölümde Avrupa Konseyi (AK) tarafından yayımlanan Diller 
İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni (D-AOBM, 2001) incelenerek, bu belgenin yıl-
lar içinde Avrupa'dan başlayıp dünyada dil öğretimi üzerinde nasıl etkiler yarat-
tığı araştırılmıştır. Ayrıca söz konusu metnin yabancı dil öğretim programlarını 
ve materyallerini hangi açılardan şekillendirdiği, kazanımların neler olduğu ve 
yabancı dil öğretiminde kabul edilen dil seviyeleri Türkçe öğretimi bağlamında 
ele alınmıştır.

Yedinci bölümde “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Okuma Becerisi 
ve Uygulama Örnekleri” yer almaktadır. Bu bölümde okuma becerisi, okuma 
becerisinin temel kavramları ve bu becerinin önemi Türkçenin yabancı dil öğ-
retimi bağlamında açıklanmıştır. Bölüm sonunda Türkçenin yabancı dil olarak 
öğretimi alanında çalışmalar yapan ve bu konuya ilgi duyan araştırmacılar için 
çeşitli uygulama örneklerine yer verilmiştir.  

Sekizinci bölümde “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Dinleme Bece-
risi ve Uygulama Örnekleri” bulunmaktadır. Bu bölümde dinleme becerisi, din-
leme becerisinin temel kavramları ve Türkçenin yabancı dil öğretimi açısından 
bu becerinin önemi açıklanmıştır. Bölüm sonunda Türkçenin yabancı dil olarak 
öğretimi alanında çalışmalar yapan ve bu konuya ilgi duyan araştırmacıların ya-
rarlanabileceği çeşitli uygulama örneklerine yer verilmiştir.  

	 Dokuzuncu bölümde “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Konuş-
ma Becerisi ve Uygulama Örnekleri” yer almaktadır. Bu bölümde konuşma be-
cerisi, bu becerinin temel kavramları ve Türkçenin yabancı dil öğretimi açısın-
dan önemi ele alınmıştır. Bölüm sonunda Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi 
alanında çalışmalar yapan ve bu konuya ilgi duyan araştırmacıların başvurabile-
ceği çeşitli uygulama örneklerine yer verilmiştir.  

Onuncu bölümde “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Yazma Beceri-
si ve Uygulama Örnekleri” bulunmaktadır. Bu bölümde yazma becerisi, yazma 
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becerisinin temel kavramları ve Türkçenin yabancı dil öğretimi bağlamında bu 
becerinin önemi açıklanmıştır. Bölüm sonunda Türkçenin yabancı dil olarak 
öğretimi alanında kullanılabilecek çeşitli uygulama örneklerine yer verilmiştir.  

On birinci bölümde “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Dil Bilgisi Öğ-
retimi ve Uygulama Örnekleri” yer almaktadır. Bu bölümde dil bilgisi kavramı, 
Türkçenin yabancı dil öğretiminde dil bilgisinin ele alınışı ve öğretimi konuları 
açıklanmıştır. Bölüm sonunda Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dil bil-
gisi öğretimine yönelik çeşitli uygulama örneklerine yer verilmiştir.  

On ikinci bölümde “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Söz Varlığı Öğ-
retimi ve Uygulama Örnekleri” yer almaktadır.  Bu bölümde söz varlığı kavramı, 
söz varlığının unsurları, Türkçenin yabancı dil öğretiminde kelime öğretiminin 
önemi ve kelime öğretimi konuları açıklanmıştır. Bölüm sonunda Türkçenin ya-
bancı dil olarak öğretiminde sözcük öğretimine yönelik çeşitli uygulama örnek-
lerine yer verilmiştir.  

On üçüncü bölümde “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Ölçme ve De-
ğerlendirme” ele alınmıştır. Bu bölümde Türkçenin yabancı dil olarak öğreti-
minde kullanılan ölçme araçları açıklanmış ve bu tür ölçme araçlarından örnek-
lere yer verilmiştir. 

On dördüncü bölümde, “Yabancılara Türkçe Öğretimi ile İlgili Kurum ve Ku-
ruluşlar” yer almaktadır.  Bu bölümde Türkiye’de ve yurt dışında Türkçe öğren-
mek isteyenlere öğrenim veren kurum ve kuruluşlar ile bu kurum ve kuruluşla-
rın tarihi gelişimi ve faaliyetleri hakkında bilgiler verilmiştir.

On beşinci bölümde “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Güncel Sorun-
lar” yer almaktadır. Bu bölümde Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kar-
şılaşılan sorunlar ortaya konmuş ve bu sorunlara çözüm önerileri sunulmuştur.

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi, YÖK tarafından 2018 yılında yayım-
lanan Yeni Öğretmen Yetiştirme Lisans Programlarında yer alan derslerden biri 
olup YÖK tarafından bu dersin sekizinci yarıyılda lisans programlarında zorun-
lu olarak okutulması uygun görülmüştür. Zorunlu bir ders olması nedeniyle bu 
alanda yazılan güncel eserlere her zaman ihtiyaç duyulmaktadır. Alanda var olan 
diğer Yabancılara Türkçe Öğretimi kitaplarından farklı olarak bu eserde YÖK li-
sans programında belirtilen başlıkların yanı sıra Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğre-
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timinde dört temel dil becerisi ve kelime öğretimi konuları ayrıca ele alınmış, ya-
bancılara Türkçe öğretiminin sorunları, öğretim yapan kurum ve kuruluşlar gibi 
birçok ek başlığa yer verilmiştir. Ayrıca bu kitapta Türkçenin yabancı dil olarak 
öğretimi esnasında kullanılabilecek uygulama örneklerinin yer alması ve dolayı-
sıyla öğreticilere yol gösterici uygulamalar içermesi kitabın en önemli özellikle-
rinden biridir. Tüm bu özellikleri ile bu kitabın hem alanda çalışan bilim insan-
larına kaynak teşkil etmesi hem de üniversitelerin Türkçe eğitimi bölümlerinde 
ders kitabı olarak okutulması açısından oldukça uygun olduğu düşünülmektedir.

Eserin bütün bölümleri alana gerek bilimsel çalışmalarıyla gerekse bu alanda 
dersler vermek suretiyle katkı sunan, alanında uzman ve nitelikli yazarlar tara-
fından kaleme alınmıştır.  

Doç. Dr. Nigar İPEK EĞİLMEZ

Dr. Handan ÇELİK



vii

İÇİNDEKİLER

Bölüm 1 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Temel Kavramlar.......... 1
Sinem GÖNEN KAYACAN

Bölüm 2 	 Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Tarihi........................... 17
Mustafa GÜNEŞ

Bölüm 3 	 Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde  
Kültürel Etkileşim....................................................................... 33
Ayşegül BAYKAN

Bölüm 4 	 Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Yaklaşımları................ 51
Ersoy TOPUZKANAMIŞ

Bölüm 5 	 Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde  
Yöntem ve Teknikler................................................................... 77
Emine SUR

Bölüm 6 	 Diller İçin Avrupa Ortak  
Başvuru Metni ve Dil Öğretimi................................................. 107
Ömer Faruk İPEK

Bölüm 7 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde  
Okuma Becerisi ve Uygulama Örnekleri.................................. 121
Gülan KALI

Bölüm 8 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde  
Dinleme Becerisi ve Uygulama Örnekleri................................ 139
Handan ÇELİK

Bölüm 9 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde  
Konuşma Becerisi ve Uygulama Örnekleri............................... 161
Hatice GÜNEŞ 



İçindekilerviii

Bölüm 10 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde 
Yazma Becerisi ve Uygulama Örnekleri .................................. 181
Ersoy TOPUZKANAMIŞ

Bölüm 11 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde  
Dil Bilgisi Öğretimi ve Uygulama Örnekleri............................ 209
Merve SUROĞLU SOFU

Bölüm 12 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde  
Söz Varlığı Öğretimi ve Uygulama Örnekleri........................... 227
Hilal GÜRLER

Bölüm 13 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde  
Ölçme ve Değerlendirme ......................................................... 247
Mahir KAVUN

Bölüm 14 	 Yabancılara Türkçe Öğretimi ile 
İlgili Kurum ve Kuruluşlar........................................................ 267
Hilal GÜRLER 
Selçuk GÜRLER

Bölüm 15 	 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde 
Güncel Sorunlar......................................................................... 289
Ahmet Cihan BULUNDU



ix

YAZARLAR

Öğr. Gör. Dr. Ayşegül BAYKAN
Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi, Dil 
Öğretim Uygulama ve Araştırma Merkezi

Dr. Öğr. Üyesi Ahmet Cihan BULUNDU
Adıyaman Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, 
Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı / TÖMER

Arş. Gör. Dr. Handan ÇELİK
Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi, Eğitim 
Fakültesi, Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı

Doç. Dr. Hatice GÜNEŞ 
Aydın Adnan Menderes Üniversitesi, 
Eğitim Fakültesi Türkçe ve Sosyal Bilimler 
Eğitimi Bölümü, Türkçe Eğitimi Anabilim 
Dalı

Prof. Dr. Mustafa GÜNEŞ
Kütahya Dumlupınar Üniversitesi, Fen-
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Eski Türk Edebiyatı AD. (Aydın 
Adnan Menderes Üniversitesi Eğitim 
Fakültesi Türkçe ve Sosyal Bilgiler Eğitimi 
Bölümü Türkçe Öğretmenliği Anabilim 
Dalı. Görevlendirme)

Dr. Hilal GÜRLER
Türkçe Eğitimi

Selçuk GÜRLER
Okutman, Yunus Emre Enstitüsü

Dr. Öğr. Üyesi Ömer Faruk İPEK
Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi, 
Yabancı Diller Yüksekokulu, Yabancı Diller 
Bölümü

Arş. Gör. Dr. Gülan KALI
Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi, Eğitim 
Fakültesi, Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı.

Dr. Öğr. Üyesi Mahir KAVUN
Bayburt Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, 
Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı.

Öğr. Gör. Dr. Sinem GÖNEN KAYACAN
Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Türkçe 
Öğretimi Uygulama ve Araştırma Merkezi

Dr. Öğr. Üyesi Merve SUROĞLU SOFU
İstanbul Nişantaşı Üniversitesi, Rektörlük 
Türkçe Öğretimi Uygulama ve Araştırma 
Merkezi

Doç. Dr. Emine SUR
Ereğli Bilsem

Doç. Dr. Ersoy TOPUZKANAMIŞ
Balıkesir Üniversitesi Necatibey Eğitim 
Fakültesi Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı.



- 1 -

BÖLÜM 1

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE TEMEL KAVRAMLAR

Sinem GÖNEN KAYACAN1

GIRIŞ

İnsanoğlunun yabancı dil öğrenme isteği ve mecburiyeti, medeniyetlerin başlan-
gıcından günümüze kadar süregelmiştir. İnsanlık tarihinin başlangıcından itiba-
ren görülen ticaret, savaş, göç, yeni yerler görme isteği, farklı kültürleri tanıma 
hevesi, eğitim, ülkeler arasında yapılan antlaşmalar gibi nedenler yabancı dil öğ-
renmeyi zorunlu hale getirmiştir. Bu zorunluluk bireysel, toplumsal veya siyasi 
olabilmektedir. Hatta günümüzde birden fazla yabancı dil bilmek bir gereklilik 
olarak kabul edilmektedir. Bu gereklilik, yabancı dil öğrenmede sistemleşme ih-
tiyacını da beraberinde getirmiştir. 

Yabancı dil bilmenin çok faydası vardır. Bunlardan biri de bilişsel gelişime 
sağladığı katkılardır. Bilişsel gerilemeye karşı koruması (Antoniou, Gunasekera 
& Wong,2013); yabancı dil bilen çocuklarda, dikkat, algı vb. zihinsel faaliyetlerin 
yabancı dil öğrenimine başlamamış olanlara göre daha ileride olması (Nicolay & 
Poncelet, 2013); yabancı dil öğretiminin ilköğretim yıllarında bilişsel yetenek-
leri geliştirerek diğer disiplinlerdeki başarıyı olumlu yönde etkilemesi (Stewart, 
2008) gibi örnekler yabancı dil bilmenin bilişsel faydalarına işaret etmektedir. 
Bununla beraber bireyin farklı kültürleri tanıyarak yeni bakış açıları kazanması, 
akademik kariyerine katkıda bulunması, bireyin kendine daha fazla güvenme-
sine yardımcı olması iş bulma konusunda bireye avantaj sağlaması gibi pek çok 
alanda fayda sağlamakta ve imkanlar sunmaktadır.

1	 Öğr. Gör. Dr., Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Türkçe Öğretimi Uygulama ve Araştırma Merkezi, 
gonen80@gmail.com, ORCID iD: 0000-0002-5932-2106
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Bu yaklaşımla öğrenenin sosyal aktör olarak çeşitli roller üstlenerek daha ak-
tif olduğu bir dil öğretimi amaçlanmıştır. Öğrenenlerden beklenen, verilen gö-
revleri, etkileşim içerisine girerek yerine getirmeleridir. Bu yaklaşım Avrupa’daki 
birçok ülke tarafından benimsemiş, yabancı dil öğretim planlamaları yaklaşımın 
temel özelliklerine göre oluşturulmuştur (Eş ve Aktaş, 2023).

Eylem odaklı yaklaşım, iletişimsel yaklaşımın bir devamı olarak düşünülebi-
lir. İki yaklaşım da amaç, dilin iletişim amacına odaklanmak ve dilin etkili bir 
şekilde kullanılmasını sağlamaktır. Öğrenciler, dili doğal ve gerçek yaşam bağ-
lamlarında kullanma üzerine çalışırlar. Bu yaklaşımda dil kullanıcıları, belirli 
görevleri yerine getiren sosyal aktörler olarak düşünülmektedir. Dolayısıyla bu 
yaklaşım sosyokültürel ve sosyal yapılandırmacı eğitim anlayışları ile ilişkilendi-
rilebilmektedir (Okur ve Demirdöven, s. 73).

Eylem odaklı yaklaşımın “iletişimsel yaklaşım”dan farkı ve odaklandığı konu, 
yabancı dilin öğrenicilerinin eylemlerle başka bir ifadeyle görevlerle dili daha 
etkili bir şekilde öğrendiğini savunmasıdır. Eylem odaklı yaklaşım, dilin yapısı-
na odaklanan yaklaşımların karşısında duran “işlevsel kavramsal yaklaşım” gibi 
dilin işlevine önem veren yaklaşımlardan biridir. Kavramsal yaklaşım dilin işlev-
lerini ortaya koyarken eylem odaklı yaklaşım bu işlevlerin nasıl uygulanacağını 
belirtir (Göçen, 2023, s. 225).
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BÖLÜM 2

TÜRKÇENİN YABANCI DİL OLARAK 
ÖĞRETİMİ TARİHİ

Mustafa GÜNEŞ1

“Türkçe giderse Türkiye gider.” 
Oktay Sinanoğlu

“Türkçeyi iyi öğrenelim, anlayalım ve anlatalım. Bugün Türkçenin sorunu 
yoktur. Türkçeyi bilmeyenlerin, anlamayanların, iyi öğrenmeyenlerin Türkçe 
sorunu vardır.” 

Metin Karaörs 

ÖĞRENME KAZANIMLARI

•	 Eski Türkçe döneminde yabancılara Türkçe öğretimi hakkında bilgi sahibi olur. 
•	 Karahanlı döneminde Araplara Türkçe öğretimi ve konu ile ilgili olarak bu 

dönemde kaleme alınan eserler hakkında bilgi sahibi olur.
•	 Kıpçak döneminde farklı millet ve toplumlara Türkçe öğretimi ve konu ile 

ilgili olarak bu dönemde kaleme alınan eserler hakkında bilgi sahibi olur.
•	 Selçuklu döneminde farklı millet ve toplumlara Türkçe öğretimi hakkında 

bilgi sahibi olur.
•	 Çağatay döneminde farklı millet ve toplumlara Türkçe öğretimi ve konu ile 

ilgili olarak bu dönemde kaleme alınan eserler hakkında bilgi sahibi olur.
•	 Osmanlı döneminde farklı toplumlara Türkçe öğretimi ve konu ile ilgili ola-

rak bu dönemde kaleme alınan eserler konusunda bilgi sahibi olur.
•	 Cumhuriyet döneminde yabancı veya ana dili Türkçe olmayan topluluklara 

Türkçe öğretimi ve konu ile ilgili olarak söz konusu dönemde kaleme alınan 
eserler hakkında bilgi sahibi olur.

1	 Prof. Dr., Kütahya Dumlupınar Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Eski Türk 
Edebiyatı AD. (Aydın Adnan Menderes Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe ve Sosyal Bilgiler Eğitimi Bölümü 
Türkçe Öğretmenliği AD. Görevlendirme), mgunes74@gmail.com, ORCID iD: 0000-0002-8472-8570
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BÖLÜM 3

TÜRKÇENİN YABANCI DİL OLARAK 
ÖĞRETİMİNDE KÜLTÜREL ETKİLEŞİM

Ayşegül BAYKAN1

GIRIŞ

Kültür, milletlerin yüzyıllar boyu yaşanmışlıkları sonucunda damıttığı, maddi 
ve manevi değerlerinin nesilden nesle aktarımı sonucu oluşturduğu; birleştiren 
ve bütünleştiren, ait olduğu toplumun insanlarını birbirine bağlayan, kendine 
has özelliklere sahip, dinamik, değişime açık, medeniyetlerin oluşmasında kay-
nak rolü üstlenen, sahip olduğu değerleri dil aracılığıyla görünür kılan hafızadır. 
“Dil, insanın daha özel bağlamda duygunun, düşüncenin, bakış açılarının, ya-
şam biçimlerinin en genel anlamıyla bireylerin sahip olduğu hayat tezahürleri-
nin belli bir cisme bürünerek görünürlük kazanmasını sağlayan önemli bir araç-
tır” (Göçer, 2012, s. 50-52). Bu görünürlük esnasında iletişimin devreye girdiğini 
söylemek mümkündür. Çünkü iletişim dil eğitimi ile yakından ilişkilidir ve dil, 
iletişimin olmazsa olmazıdır. (Çelik, 2023, s. 369) Yabancı dil öğretiminde doğal 
olarak meydana gelen bu iletişim neticesinde kültürel iletişim meydana gelir ve 
kültür aktarımı konusu önem kazanır. Kültür aktarımı, bir milletin maddi mane-
vi özelliklerinin yeni nesillere taşınması ve benimsetilmesidir. Bu amaca yönelik 
en temel araç olan dil sayesinde toplumlar kültürlerinin alanını genişletir ve ge-
leceğe taşır (Melanlıoğlu, 2008, s. 65).

Göçer (2012) kültür ve dil ilişkisini aşağıdaki gibi açıklamaktadır:

1.	 Kültür dile muhtaçken dilin de en büyük ihtiyacı kültürdür.
2.	 Dil, kültürün taşıyıcısıdır kültür de dilin uygulama alanıdır.
3.	 Kültür, kaynak dil ise kaynağın dağıtım sistemidir.

1	 Öğr. Gör. Dr., Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi, aysegul.baykan@hbv.edu.tr ,  
ORCID iD: 0000-0002-0265-8637
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BÖLÜM 4

TÜRKÇENİN YABANCI DİL OLARAK 
ÖĞRETİMİ YAKLAŞIMLARI

Ersoy TOPUZKANAMIŞ1

Usul, esasa mukaddemdir.

GIRIŞ

Türkçenin yabancı dil olarak nasıl öğretileceğine ilişkin kuramsal bilgilerin ak-
tarılmaya çalışılacağı bu bölümde bazı kavramların açıklanmasına ihtiyaç vardır. 
Bunlardan en çok yaklaşım, yöntem ve teknik kavramlarının kullanıldığı rahat-
lıkla söylenebilir. E. M. Anthony’nin tarif ettiği şekliyle kabul gören tanımlar şu 
şekildedir (Cevizci, 2010, ss. 493-494; Demircan, 2013, ss. 147-148; Stern, 1986, 
s. 474): Dil öğretimi bağlamında yaklaşım, dilin veya dil öğretiminin doğasına 
veya kuramsal temellerine ilişkin düşüncelerin, kabullerin derli toplu dile geti-
rilmiş hâlidir. Bu bakımdan bir uygulamayı işaret etse bile doğrudan uygulama-
nın nasıl olacağı ile uğraşmaz. Dolayısıyla yaklaşımın felsefi bir yol takip ettiğini 
söylemek yanlış olmaz. Buna karşılık yöntem, bir yaklaşıma dayalı olarak kur-
gulanan ve doğrudan uygulamayı açıklayan bir plandır. Bu bakımdan yaklaşı-
mın yöntem biçiminde kurgulanması ancak amaç, içerik, ölçme-değerlendirme, 
öğrenci ve öğretmen rolleri gibi ögelerin düzenlenmesiyle mümkündür. Teknik, 
bu iki kavramın yanında daha dar kapsamlı yani bir eğitim amacına ulaşmak 
için düzenlenmiş, süre bakımından da kısıtlı hatta bazen bir derste veya bir der-
sin bir bölümünde uygulanıp bitirilen bir çalışmadır. Bir yaklaşımdan birden 
fazla yöntem doğabilir fakat yöntem mutlaka bir yaklaşım doğrultusunda kur-
gulanır. Buna karşılık bir teknik birden fazla yönteme veya yaklaşıma uygun bir 
özellik gösterebilir. Burada dikkat çekilmesi gereken husus yaklaşım ve yöntem 

1	 Doç. Dr., Balıkesir Üniversitesi Necatibey Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi AD., ersoytopuzkanamis@gmail.com; 
ORCID iD: 0000-0002-0997-6013
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BÖLÜM 5

TÜRKÇENİN YABANCI DİL OLARAK 
ÖĞRETİMİNDE YÖNTEM VE TEKNİKLER

Emine SUR1

GIRIŞ

Dil, insanlar arasındaki iletişimi, etkileşimi sağlayan yaşayan bir varlık, bireylerin 
temel ihtiyaçlarını karşılayabilmesi için ihtiyaç duyduğu bir kavramdır (Banaz, 
Özgen, Avşar & Demirel, 2023). Dil öğretiminde öğrencilerin dil becerilerinin 
gelişmesi, kelime ve dil bilgisini edinebilmesi, soyut bilgi aktarımından ziyade 
iletişim kurma becerilerinin geliştirilmesi hedeflenmektedir ve bu hedefin ger-
çekleştirilmesi doğru yöntem ve tekniğin kullanılmasına bağlıdır. Büyüyen ve 
gelişen Türkiye ile birlikte Türkçe öğrenmek isteye bireylerin sayısı ve Türkçenin 
yabancı dil olarak öğrenimine ve öğretimine olan ilgi gün geçtikçe artmaktadır 
(Arslan, 2020; Deniz ve Çekici, 2023). Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen bi-
reylerin başarısını etkileyen birçok faktör bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi 
de öğretim yöntem ve teknikleridir (Demirel ve Yalçın, 2021). Dil öğretim yön-
temleri, öğretmenlerin talimatları ve bilgiyi etkili bir şekilde sunabilmeleri için 
organize bir çerçeve sağlarken öğretim teknikleri; öğrencilerin ilgisini çekmeye, 
anlayışını teşvik etmeye ve bilginin kalıcılığını artmasına yardımcı olmaktadır. 
Yöntem ve teknikler sağlam pedagojik ilkelere dayanmış, öğrenme hedefleriyle 
uyumlu, farklı öğrencilerin ihtiyaçlarına uyarlanabilen ve gelişmiş öğretim için 
modern teknolojilerin kullanımını içeren bir yapıya sahiptir. Başarılı dil öğreti-
mi ve öğreniminin gerçekleştirilmesinde öğretim yöntem ve teknik seçiminin 
hayati öneme sahip olduğunu söylemek mümkündür (Ateş, 2023; Burekovic, 
Rizvic-Eminovic & Pilav, 2023; Dikko, 2023). Alanyazın incelendiğinde Avrupa 
Konseyi Modern Diller Bölümü’nce kabul edilen ve yaygın bir biçimde kullanı-
lan yabancı dil öğretim yöntemlerinin on dört başlık altında toplandığı görül-
1	 Doç. Dr., Ereğli Bilsem, eminesur30@gmail.com, ORCID iD: 0000-0002-6594-8885
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miştir. Doküman incelemesi yönteminin kullanıldığı araştırma sonucunda, ders 
materyallerinde görev odaklı yazma etkinliklerine yer verilmediği sonucuna 
ulaşılmış ve son olarak alandaki görev odaklı materyal eksiğini gidermeye katkı 
sağlamak amacıyla A1 ve A2 seviyelerinde yazma etkinlikleri önerilmiştir
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BÖLÜM 6

DİLLER İÇİN AVRUPA ORTAK BAŞVURU 
METNİ VE DİL ÖĞRETİMİ

Ömer Faruk İPEK1

GIRIŞ

Bu çalışmanın amacı Avrupa Konseyi (AK) tarafından ortaya konulan Diller İçin 
Avrupa Ortak Başvuru Metninin (D-AOBM, 2001) içeriğini incelemek, yıllar 
içerisinde Avrupa’dan başlayarak dünyada dil öğretimi üzerine ne gibi etkiler bı-
raktığını, yabancı dil öğretim programlarını ve materyallerini hangi boyutlarda 
şekillendirdiğini ortaya koymaktır. Ayrıca, uzun yıllar boyu tüm dünyada ortak 
dil (lingua franca) olarak kullanılan İngilizceyle birlikte, son yıllarda artan göç ve 
uluslararasılaşma yolunda emin adımlarla ilerleyen Türkiye’de yabancılara Türk-
çe öğretimi üzerine yapılan çalışmalar, D-AOBM kapsamında incelenecektir. 

Son yüzyılda dünya düzeninin küresel bir boyut kazanmış, internet, teknoloji 
ve sosyal medya kullanımı bütün dünyayı etkisi altına almıştır. Ayrıca, yoksulluk 
ve savaşlar sonucu insanların daha huzurlu ve konforlu bir hayat istemeleri sonucu 
kitlesel göçler artmış, farklı coğrafyalarda ve ülkelerde yasayan insanlar arasında 
daha fazla kültürel etkileşime girme isteği oluşmuştur. Avrupa birliğinin kurul-
ması ve genişlemesi ve fiziksel sınırların zamanla ortadan kalkması gibi neden-
ler de farklı bir dil öğrenmeyi ihtiyaç haline getirmiştir. Bu nedenle, etkili iletişim 
kurmak, kolay uyum sağlamak ve karşılıklı anlamayı güçlendirmek için ortak dil 
olarak kullanılan İngilizceyi ya da gidilen ülkenin dilini öğrenmek zaruri hale gel-
miştir. Bu zorunluluk, dil öğretiminde bir standardizasyon ihtiyacını doğurmuş-
tur. Bu durum sonucunda, dil bilme yeterliğini standart hale getiren D-AOBM 
hazırlanmıştır. D-AOBM’in ilk defa 2001 yılında ortaya çıktığı, sonrasında 2018 ve 
1	 Dr. Öğr. Üyesi, Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi, Yabancı Diller Yüksekokulu,  
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BÖLÜM 7

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE OKUMA BECERİSİ VE 

UYGULAMA ÖRNEKLERİ
Gülan KALI1

“Ikra!: Oku!” (Kur’an-ı Kerîm, Alak, 1-5)

GIRIŞ

İnsana bahşedilmiş muazzam bir yeti olan dil; aynı zamanda insanoğlunu di-
ğer canlılardan ayıran çok yönlü, sistematik ve gelişmiş kodlar bütünüdür. Bu 
kodlar anlama (dinleme-okuma) ve anlatma (konuşma-yazma) becerilerinde 
karşı tarafa aktarılan veya karşı taraftan alımlanan sözlü veya sözsüz iletiler şek-
linde olabilmektedir. İnsanlık tarihinden bu yana yaşayan veya yaşamayan tüm 
dillerin kendi içerisinde oluşturulmuş dilsel kodlara sahip olduğu söylenebilir. 
Bu dilsel kodlar kimi zaman yazı, söz veya sese dayalı olduğu gibi; kimi zaman 
da jest, mimik ve ünlemlere dayalı olabilmektedir. Anlama becerilerinden olan 
okuma ise; yatay veya dikey bir çizgisellikle uzlaşı sonucu oluşturulmuş şekil, 
sembol veya harf sistemleri ile meydana gelen kodların birtakım zihinsel süreç-
lerle alıcı tarafından alımlanması şeklinde ifade edilebilir. İlgili alanyazında da 
benzer şekilde okuma “yazar tarafından görsel uyarıcı biçiminde kodlanan anla-
mın, okuyucunun aklında bir anlam çıkarmasını sağlayan bir etkileşim” (Kaya-
lan, 2000, s. 12); “yazar ve okur arasındaki aktif ve etkili bir iletişimi gerekli kılan 
dinamik bir anlam kurma süreci“ (Akyol, 2006, s. 29) olarak tanımlanmaktadır. 
Bu süreçte zihinsel beceriler aktif olarak kullanıldığından, okuma okurun/alıcı-
nın dil ve düşünme becerilerinin geliştirilmesinde, sözcük dağarcığının artma-
1	 Arş. Gör. Dr., Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi AD.,  
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BÖLÜM 8

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE DİNLEME BECERİSİ VE 

UYGULAMA ÖRNEKLERİ
Handan ÇELİK1

Aradığın ışık kendi içindedir...

Her kitap yarımdır. Kitabı insanlık yazar. Ne mutlu ona bir hece ekleyebilene… 
Cemil MERİÇ

GIRIŞ
Yabancı dil öğreniminde dinleme becerisi, dilin doğal ve akıcı bir şekilde kulla-
nımını sağlayan en kritik yetkinliklerden biridir. Dinleme, dil öğrenme süreci-
nin temel taşlarından biri olarak kabul edilir ve diğer dil becerilerinin gelişimine 
de doğrudan katkı sağlar. Bu bağlamda, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 
de dinleme eğitimi, öğrencilerin dil yeterliliklerini artırmak ve iletişimde etkin 
olmalarını sağlamak açısından büyük bir önem taşır.

Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesi sürecinde öğrencilere dinleme bece-
rilerinin kazandırılması, kültürel ve dilsel farkındalıklarının artmasına yardım-
cı olur. Dinleme eğitimi, öğrencilerin gerçek yaşamda karşılaşabilecekleri dilsel 
durumlara hazırlanmasını sağlar ve dilin günlük kullanımına dair kalıcı bilgiler 
sunar. Böylece öğrenciler, hem akademik hem de sosyal ortamlarda daha etki-
li ve kendine güvenerek iletişim kurabilirler. Dinleme sadece sözcükleri duy-
maktan öte, anlamın kavranmasını, konuşmacının niyetinin ve duygularının 
algılanmasını içeren bir beceridir. Dolayısıyla yabancı dil öğretiminde dinleme 
becerilerinin geliştirilmesi, dil öğrenenlerin dilde yetkin olmalarına, o dili konu-
şanlarla doğal ve akıcı bir iletişim kurabilmelerine olanak tanır. Ayrıca, dinleme, 
diğer dil becerilerinin – okuma, yazma ve konuşma – gelişimini de destekler, 
çünkü dilin temel yapısını ve kullanımını anlamak, bu becerilerin her birinin 
etkin bir şekilde uygulanmasını sağlar.
1	  Arş. Gör. Dr., Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi AD.,  

handancelik@mu.edu.tr ORCID iD: 0000-0003-1125-5386
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1. Dilruba'nın mezun olduğu üniversite a. Almanya
2. Dilruba'nın iş başvurusu yaptığı pozisyon b. 1957
3. Dilruba'nın görüşme talep ettiği kişi c. Kendinizden bahseder misiniz?
4. Dilruba'nın Almanya'da yaptığı iş ç. 5 ay sonra
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7. Şirketin kuruluş yılı f. İngilizce
8. Dilruba'nın ileri düzeyde bildiği diller g. Kaynakları müdürü
9. Ercan Bey’in Dilruba'ya sorduğu soru h. Almanca tercümanı
10. Dilruba'nın evlenme planı yaptığı 
zaman ı. İstanbul Üniversitesi

i. 5 yıl

KAYNAKLAR
Anderson, A. & Lynch, T. (1988). Listening. Oxford University Press.
Bodie, G. D., Worthington, D. L., & Gearhart, C. C. (2013). The listening styles profile-revised 

(LSP-R): A scale revision and evidence for validity. Communication Quarterly, 61(1), 72-90.
Brownell, J. (2015). Listening: Attitudes, principles, and skills (Subscription). Routledge. 
Buck, G. (2001). Asssessing listening. Cambridge: Cambridge UniversityPress.
CEFR (2013). Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni: Öğrenme, öğretme ve değerlendirme. 

Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları.
CEFR (2020). Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni: Öğrenme, öğretme ve değerlendirme – 

Tamamlayıcı cilt. Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları.
Cross, J. (2011). Metacognitive instruction for helping less-skilled listeners. ELT journal, 65(4), 

408-416.
Doğan, Y. (2008). İlköğretim yedinci sınıf öğrencilerinin dinleme becerisini geliştirmede etkinlik 

temelli çalışmaların etkililiği. Türk Eğitim Bilimleri Dergisi, 6(2), 261-286.
Epçaçan, C. (2013). Temel bir dil becerisi olarak dinleme ve dinleme eğitimi. Adıyaman Üniversi-

tesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, (11), 331-352.
Field, J. (2008). Revising segmentation hypotheses in first and second language listening. System, 

36(1), 35-51.
Gilakjani, A. P., & Sabouri, N. B. (2016). The significance of listening comprehension in English 

language teaching. Theory and Practice in Language Studies, 6(8), 1670.
Goh, C. (1998). How learners with different listening abilities use comprehension strategies and 

tactics. Language Teaching Research 2(2):124–147.
Goh, C. (1997) Metacognitive awareness and second language listeners. ELT Journal 51 (4). 361-

369.
Güneş, H. (2018). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme eğitimi. International Journal of 

Languages’ Education and Teaching, 6(3), 198-207.
Homouda, A. (2013). An investigation of listening comprehension problems encounted by Saudi 

students in the EL listening classroon. International Journal of academic Research in Progressive 
Education and Development, 2(2), 113-155.



Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi: Kavram, Kuram ve Uygulama 159

İpek, Ö. F., & Eğilmez, N. İ. (2023). Evaluation of English and Turkish language teaching textbooks 
according to CEFR criteria. Uludağ Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 36(1), 372-390.

Kalı, G., & Coşkun, M. V. (2022). İki dilli ortaokul öğrencilerinin yazılı anlatımlarının söz dizimi 
ve anlam bakımından incelenmesi. Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim (TEKE) Dergisi, 
11(2), 741-753.

Keçik, İ. & Uzun, L. (2004). Türkçe sözlü ve yazılı anlatım. Eskişehir: Anadolu Üniversitesi Yayın-
ları

Krashen, S. D. (1996). The case for narrow listening. System, 24(1), 97-100.
Kurita, T. (2012). Issues in second language listening comprehension and the pedagogical implica-

tions. Accents Asia, 5(1), 30-44.
Melanlıoğlu, D. (2015). Yabancı öğreniciler için dinleme becerisine yönelik üstbilişsel dereceli pu-

anlama anahtarı. Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 9(2), 391-404.
Nichols, R. G., & Stevens, L. A. (1957). Are You Listening?. McGraw-Hill Book Company
O’malley, J. M., Chamot, A. U., & Küpper, L. (1989). Listening comprehension strategies in second 

language acquisition. Applied linguistics, 10(4), 418-437.
Nunan, D. (2002). Listening in language learning. Methodology in language teaching: An antho-

logy of current practice, 238-241.
Oxford, R. L. (1993). Research update on teaching L2 listening. System, 21(2), 205-211.
Richards, J. C. (2008). Teaching listening and speaking from theory to practice. Cambridge Uni-

versity Press.
Rost, M. (2005). L2 listening. Handbook of research on second language teaching and learning/

Lawrence Erlbaum.
Rost, M. (2011). Teaching and researching listening. Harlow: Pearson. 
Rost, M. (2014). Listening in a multilingual world: the challenges of second language (L2) liste-

ning. The International Journal of Listening (28), 131‐148. 
Temur, T. (2010). Dinleme Metinlerinden Önce ve Sonra Sorulan Soruların Üniversite Öğrencile-

rinin Dinlediğini Anlama Becerisi Düzeyine Etkisi, Ahmet Keleşoğlu Eğitim Fakültesi Dergisi. 
Sayı 29, 303-319.

Vandergrift, L. (1997). The comprehension strategies of second language (French) listeners: A 
descriptive study. Foreign language annals, 30(3), 387-409.

Vandergrift, L. (2004). Listening to learn or learning to listen?. Annual review of applied linguistics, 
24, 3-25.

Wolvin, A. D. , & Coakley, C. G. (1996). Listening (5th ed.). New York: McGraw-Hill Book Com-
pany



- 161 -

BÖLÜM 9

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE KONUŞMA BECERİSİ VE 

UYGULAMA ÖRNEKLERİ
Hatice GÜNEŞ 1

“Kullarıma söyle: Sözün en güzelini söylesinler.” 
(Kur’an-ı Kerîm, İsra, 53)

GIRIŞ

Başta dil olmak üzere insan vücudunda yer alan diğer bazı uzuvların devreye 
girmesi ile oluşan seslerin belli bir anlamı ifade etmesi sonucunda konuşma 
meydana gelir. Dünya üzerinde konuşulan hemen hemen her dilin, kendine 
mahsus özel seslere sahip olduğu söylenebilir. Farklı dillere ait söz konusu ses-
ler; o dili diğer dillerden ayıran veya onu farklı bir dil hâline getiren en önemli 
unsurlardan biridir. Kısaca ifade etmek gerekirse bireylerin duygu, düşünce, his 
ve taleplerini kendi dillerinde mevcut olan bir kısım seslerle çeşitli muhatap-
larına iletmeleri işlevi konuşma olarak adlandırılabilir. Sözlü iletişimin teme-
linde yer alan konuşma; insana özgü bir yeti olarak bilişsel, duyuşsal ve fiziksel 
özellikleri bulunan dört temel dil becerisinden biridir.

Konuşma becerisi; insana ihsan edilmiş mucizevi bir yeti olarak kabul edilir. 
Farklı kavim veya milletlerin sesi değişik şekillerde kullanmaları, farklı dille-
rin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Kişinin doğduğu çevrede edindiği dil becerisi, 
onun ana dili olarak adlandırılır. Bireyin ana dilinden farklı olan dil, yabancı 
dildir. Dil becerileri içinde ilk elde edilen veya kazanılan yeti, dinleme becerisi-
dir. Bilindiği gibi anne karnında başlayan dinleme edinimini, doğumdan sonra 
konuşma ediniminin kazanılması takip eder. İnsan, öncelikle doğduğu çevrede 

1	 Doç. Dr., Aydın Adnan Menderes Üniversitesi, Eğitim Fakültesi Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi 
Bölümü, Türkçe Eğitimi AD., hatice.altunkaya@adu.edu.tr , ORCID iD: 0000-0003-4498-194X
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Konuşma becerisinin ölçülmesi ve değerlendirilmesinde ilk önce yapılacak 
işlem hangi kazanımların ölçüleceğinin tespit edilmesi ve kapsamın belirlenme-
sidir. Kapsam doğrultusunda ölçme ve değerlendirme ilkeleri dikkate alınarak 
konuşmaya yönelik ölçme ve değerlendirme gerçekleştirilmelidir.
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BÖLÜM 10

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE YAZMA BECERİSİ VE 

UYGULAMA ÖRNEKLERİ 
Ersoy TOPUZKANAMIŞ1

GIRIŞ

Yazma; bireyin düşüncelerini, duygularını, yaşadıklarını, düşündüklerini… ifa-
de edebileceği iki kanaldan biridir. İnsan yaşamı boyunca birçok yaşantı elde 
eder ve bu yaşantılar onun zihninde bir yer edinmeye başlar. Bir süre sonra bu 
birikimlerin aktarılması ihtiyacı doğar. Bu ihtiyaç da ya konuşma ya da yazma 
eliyle başka kişilere hitap etmek suretiyle giderilir. Geçmişte yazmayı temel dü-
zeyde kullanan insanlar bu amaçla birbirlerine pusulalar, mektuplar yazmış; orta 
ve üst düzeyde kullananlar ise edebiyatın daha zor ve karmaşık türlerini seçerek 
metin üretmiştir. Günümüz insanını düşünürsek pusula veya mektubun yeri-
ni mesaj, ileti, gönderi gibi türlerin aldığını; bunun yanında edebiyat türlerinin 
yanına başka türlerin eklendiğini görebiliyoruz. Geçmişten günümüze bir kar-
şılaştırma yapacak olursak hem temel düzey hem orta ve üst düzeyde yazmanın 
kullanım sıklığının ve yaygınlığının arttığını rahatlıkla söyleyebiliriz. Pek çok 
insanın sosyal medya hesaplarından – kimi zaman kendi adını da gizleyerek – 
birçok düşünceyi, eleştiriyi, protestoyu… dile getirdiğini, hatta bazen akıl ve 
mantık dışı düşünceler ileri sürüp hatta yalan yanlış yönlendirmeler yaptığını, 
bu işlerden çeşitli meblağlarda para kazandıklarını da gözlemliyoruz. Kısacası 
yazma eskiye göre hayatımızda çok daha geniş bir yer işgal etmeye başlamıştır. 

Kimi zaman bu şekilde bir dile getirme ihtiyacından değil, zorunluluktan da 
yazılabilir. Nitekim mesleği yazmayla ilgili olan pek çok insan sayılabilir: avukat, 

1	 Doç. Dr., Balıkesir Üniversitesi Necatibey Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi AD.,  
ersoytopuzkanamis@gmail.com , ORCID iD: 0000-0002-0997-6013
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BÖLÜM 11

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE DİL BİLGİSİ ÖĞRETİMİ VE 

UYGULAMA ÖRNEKLERİ
Merve SUROĞLU SOFU1

GIRIŞ

Dil bilgisi, bir dilin yapı ve kurallarını inceleyen bir bilim dalı olarak, dilin doğru 
şekilde öğrenilmesi ve kullanılabilmesi için temel bir unsurdur. Chomsky (1965), 
dil bilgisini, “bireyin zihinsel bir yeti olarak dilin kurallarını öğrenip uygulayabil-
mesini sağlayan mekanizma” olarak tanımlar. Bu tanım, dil bilgisinin, dilin kural-
larının bilinmesinin ötesinde, dilin işlevsel kullanımı için gerekli olan zihinsel bir 
süreç olduğunu vurgular. Saussure (1916) ise dil bilgisini, bir dilin yapısal unsur-
larını ve işleyiş sistemlerini açıklayan bir çerçeve olarak ele alır. Saussure, dilin bir 
sistem olduğunu ve bu sistemin belirli kurallar çerçevesinde işlediğini belirtir. Bu 
kurallar, dilin anlam taşıyan bir iletişim aracına dönüşmesini sağlar.

Türkçe, sondan eklemeli yapısıyla diğer dillerden ayrılan, karmaşık fakat sis-
tematik bir gramer yapısına sahiptir (Göksel & Kerslake, 2005). Türkçenin bu 
yapısal özellikleri, dil bilgisi öğretimi açısından büyük bir zorluk oluşturabilir. 
Dil bilgisi kurallarının yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrenciler tarafından 
doğru bir şekilde kavranabilmesi için dilin yapısal özelliklerine özgü eğitim yön-
temlerinin geliştirilmesi önemlidir. Özellikle ünlü uyumu, eklerin işlevselliği, 
cümle yapısı, zaman ve kip kullanımı gibi temel dil bilgisi konularının öğretimi, 
öğrencilerin dil becerilerini geliştirmelerinde kritik bir rol oynar (Aksan, 2007; 
Büyükikiz & Hasırcı, 2013).

1	 Dr. Öğr. Üyesi, İstanbul Nişantaşı Üniversitesi, Rektörlük Türkçe Öğretimi Uygulama ve Araştırma 
Merkezi, mervesuroglu@gmail.com, ORCID iD: 0000-0001-9101-8211
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BÖLÜM 12

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE SÖZ VARLIĞI ÖĞRETİMİ VE 

UYGULAMA ÖRNEKLERİ
Hilal GÜRLER1

GIRIŞ

Ana dili eğitiminde olduğu gibi yabancı dil öğretiminin temeli de anlama (din-
leme, okuma) ve anlatma (konuşma, yazma) becerilerinin geliştirilmesine daya-
nır. Dil bilgisine ağırlık verilerek öğretimin yapıldığı daha önceki dönemlerde 
kelime öğretimi ve buna bağlı olarak da dil öğretiminde güçlükler yaşanmıştır. 
Bunun önüne geçilmesi ise dil becerilerinin geliştirilmesi ve söz varlığı öğretimi-
nin sağlanması ile mümkün olacaktır. Sözlükte yabancı dil; “1. Ana dilin dışında 
olan dillerden her biri. 2. Ana dilin dışında öğrenilen uzmanlık dili” (TDK, 2009, 
s. 2102) şeklinde tanımlanmaktadır. Her ne kadar ana dili eğitimiyle benzer yön-
leri bulunsa da yabancı dil öğretimi farklı bir alandır. Bu yüzden alanlar arasın-
daki ayrımın iyi bir şekilde yapılması Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminin 
niteliği açısından önemlidir. Türkçenin içinde doğup büyümüş bir çocuğa veri-
lecek söz varlığı öğretimiyle Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen bir öğrenciye 
verilecek söz varlığı öğretimi arasında büyük farklılık bulunmaktadır. Eğitim ve 
uygulamaların da buna göre şekillenmesi gerekmektedir.

SÖZ VARLIĞININ TANIMI VE KAPSAMI

Söz varlığı (İngilizce “vocabulary”, Fransızca “vocabulaire”, Almanca “vocabu-
lar”) Türkçe Sözlük’te “Bir dildeki sözlerin bütünü, söz hazinesi, söz dağarcı-
ğı, sözcük hazinesi, kelime hazinesi, kelime kadrosu, vokabüler” (TDK, 2009, s. 
1807) şeklinde tanımlanmıştır. Dolayısıyla bu durum söz varlığının alan yazında 
1	  Dr., Türkçe Eğitimi, gurlerhilalturkce@gmail.com, ORCID ID: 0000-0002-7553-1143
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BÖLÜM 13

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME 

Mahir KAVUN1

Saatler boyunca başka saatleri bekleriz.
E. M. Cioran, Çürümenin Kitabı, s. 68

GIRIŞ

Eğitim sonucunda çıktıların belirlenebilmesi için ölçme işlemine başvurulur. 
“Ölçme bir bakıma tanımlama veya saptamadır. Bir başka deyişle nesne veya nes-
nelerin ölçülecek özellik bakımından düzeyini belirlemek, bu özellik bakımından 
bir düzey tespit edilmişse tespit edilen bu düzeyin sayı veya sembollerle ifade edil-
mesidir” (Tuncer, 2006, s. 1). Eğitim, bir süreçtir ve bu sürecin etkililiğinin tespit 
edilmesi için başvurulan ölçme işlemi, mevcut uygulamaya/uygulamalara devam 
edilmesi ya da yol haritasının belirlenmesi açısından uygulayıcılara yol gösterir. 
Ayrıca ölçme işleminin sonucu, öğren(i)cilere kazandırılması amaçlanan bilgi ve 
becerilerin gerçekleşme düzeyleriyle birlikte eğitim sürecindeki uygulamaların 
ne derecede etkili olduğunun saptanması hususunda ipucu verir.

Yukarıdaki açıklamalarda da görüldüğü üzere ölçmenin mevcut durumu, 
sayı veya sembollerle ifade edilmesi olduğu söylenebilir. Başka bir ifade ile ölçme 
işlemi, ölçülmek istenilen hususla ilgili bir standartlaştırma ve somut hâle getir-
me işlemidir. İlgililer ölçme işleminden elde edilen sonuçlardan hareketle çeşitli 
çıkarımlarda bulunabilir, mevcut durumu değerlendirebilir, gelecekte yapılması 
gerekenleri planlayarak uygulamaya koyabilirler.

1	 Dr. Öğr. Üyesi, Bayburt Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi AD., mahirkavun@gmail.com 
ORCID iD: 0000-0003-1319-5145



Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi: Kavram, Kuram ve Uygulama264

de gereken önemin verilmesi, ölçme ve değerlendirme sürecini de olumlu yön-
de etkileyecektir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılabilecek ölç-
me araçları şu şekildedir: boşluk doldurma testleri (metinle bağlantılı), boşluk 
doldurma testleri (bağımsız), çoktan seçmeli testler (metinle bağlantılı), çoktan 
seçmeli testler (bağımsız), doğru-yanlış testleri, eşleştirme testleri, sözlü yokla-
ma (bağımsız konuşma, karşılıklı konuşma), var-yok testleri ve yazılı yoklama. 
Alan yazınındaki çalışmalara ek olarak bazı ölçme araçları, (boşluk doldurma 
testleri (metinle bağlantılı), boşluk doldurma testleri (bağımsız), çoktan seçme-
li testler (metinle bağlantılı)) parantez içinde belirtilen ifadelerle birlikte farklı 
birer ölçme aracı olarak değerlendirilmiştir. Bunun en temel nedeni, bu ölçme 
araçlarının (örneğin, metinle bağlantılı olması hususunun) öğrencilerin dil ye-
terliklerini tespit etmekte önemli olduğunun düşünülmesidir.

Çalışmanın 3. bölümünde üzerinde durulan konu ise dil becerilerine göre 
ölçme araçlarının dağılımı olmuştur. Burada belirtilen ölçme araçları kullanıla-
bileceği gibi günümüzdeki gelişmeler ışığında (örneğin, yapay zekâ kullanılarak) 
çeşitli ölçme araçları eklenmesi de mümkündür.

Çalışmanın 4. bölümünde Seviye Tespit Sınavları, Kur Bitirme Sınavları ve 
Türkçe Yeterlik Sınavlarına ilişkin bilgilere yer verilmiştir. Bu sınavlar, genel 
hatlarıyla tanıtılmaya çalışılmıştır. Bu çalışmanın alan yazınına katkı sunması 
beklenmektedir.
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BÖLÜM 14

YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETİMİ İLE 
İLGİLİ KURUM VE KURULUŞLAR

Hilal GÜRLER1 

Selçuk GÜRLER2

GIRIŞ

Küreselleşen dünyamızda yaşanan hızlı gelişmelerin etkisiyle ülkeler ve insanlar 
arasındaki etkileşim artmıştır. Buna bağlı olarak insanların yeni bir dil öğrenme-
leri de ihtiyaç hâline gelmiştir. Dünya çapında öğrenilmek istenen diller arasında 
yer alan Türkçeyi de öğrenen kişi sayısı günden güne artmaktadır. Yükseköğre-
tim Kurumunun verilerine göre 2022-2023 eğitim-öğretim yılında Türkiye’deki 
uluslararası öğrenci sayısı 301.694’tür (YÖK, 2023). Yabancıların Türkçeye olan 
ilgisinde eğitimin yanında Türkiye’nin tarihi ve doğal güzellikleri, iş imkânı, 
evlilik, Türkçe dizi – film ve şarkılar, sosyal medya uygulamaları, ticaret gibi 
nedenler söylenebilir. Çağ ve Bölükbaş (2021, s. 75) da Türkiye’nin eğitim-öğre-
tim, ekonomi, politika vb. alanlardaki girişimlerinin etkisiyle yabancılara Türkçe 
öğretiminin yurt dışında geniş kitlelere ulaştığını ve Türkçeye olan taleplerin git-
tikçe arttığını ifade etmiştir. Son yıllarda Türkçenin yabancı dil olarak öğretilme-
sinde iletişim ve kültür aktarımı önem kazanan bir diğer konudur. Bu noktada 
özellikle Türkçe öğretimi yapan kurum ve kuruluşların iyi bir dil eğitimi imkânı 
sunması gerekmektedir. Çünkü iyi bir dil eğitimi insanların iletişim konusunda 
kendine güvenmesini, doğru ve etkili bir şekilde dili kullanmasını ve dil öğren-
mede süreklilik kazanmasını sağlar (Çelik, 2023, s.369). 

Türkler tarih boyunca çok çeşitli alanlarda yaşamış ve çok sayıda toplumla ilişki 
içinde bulunmuştur. Bununla birlikte Türkçe de geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. 
Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminin tarihine bakıldığında ise resmî anlamda 
1	 Dr., Türkçe Eğitimi, gurlerhilalturkce@gmail.com, ORCID iD: 0000-0002-7553-1143
2	 Okutman, Yunus Emre Enstitüsü, selcuk.gurler@yee.org.tr, ORCID iD: 0009-0004-0367-9589
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BÖLÜM 15

YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE 
ÖĞRETİMİNDE GÜNCEL SORUNLAR

Ahmet Cihan BULUNDU1

GIRIŞ

Bilginin dolaşımdaki yayılma hızına yetişilemediği dünyada en etkili araç olarak 
varlığını sürdüren dil; aynı zamanda herhangi bir kültürün maddi ve manevi 
bütün birikimlerinin yüzyıllar içinde düşünsel süzgeçlerden geç(iril)erek son 
aşamada yansıtıldığı araç olarak ayrı bir güce de sahiptir. 

Birçok tanımı bulunan dil, yaşantının temel belirleyicilerinden biri duru-
mundadır. “Dil, gerçek dünyanın dilin saymaca birimleri ile yeniden kurulma-
sıdır. Dili oluşturan ses ve söz, yeryüzündeki tüm insan başarılarının temelini 
oluşturur. Ses ve söz insana, gerçekler dünyasından ayrı ve onun yasalarına bağlı 
olmayan, bütünüyle toplumsal saymacalardan oluşan bir dünya kurma olanağı 
sunar” (Karaağaç, 2012: 37). Dil, kavramsal olarak Ergin (2008)’de farklı boyut-
lardadır: doğaldır, belirli kurallara sahiptir, canlıdır, gizli anlaşmalar düzenidir 
ve ses oluşumlu toplumsal bir kurumdur.

DIL VE KÜLTÜR

Dil ve kültür iletişimsel boyutlarıyla sürekli bir alışveriş içerisinde varlıklarını 
korurken dilini ve kültürünü dünyaya egemen kılarak devletini, milletini ve kül-
türünü ön plana çıkarmak isteyen devletler geçmişte olduğu gibi günümüzde de 
çeşitli yöntemler denemektedirler. Bu yöntemler genel olarak iyi niyet ve kötü 
niyet temelli olarak değerlendirilmektedir. Bunlara en önemli örnek yayılma-
cılıktır; buna koşut olarak asimilasyon destekli uygulamalar düşünüldüğünde 

1	 Dr. Öğr. Üyesi; Adıyaman Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi AD./TÖMER,  
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